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General Marking Guidance
•

All candidates must receive the same treatment. Examiners must mark the
first candidate in exactly the same way as they mark the last.

•

Mark schemes should be applied positively. Candidates must be rewarded for
what they have shown they can do rather than penalised for omissions.

•

Examiners should mark according to the mark scheme not according to their
perception of where the grade boundaries may lie.

•

There is no ceiling on achievement. All marks on the mark scheme should be
used appropriately.

•

All the marks on the mark scheme are designed to be awarded. Examiners
should always award full marks if deserved, i.e. if the answer matches the
mark scheme. Examiners should also be prepared to award zero marks if the
candidate’s response is not worthy of credit according to the mark scheme.

•

Where some judgement is required, mark schemes will provide the principles
by which marks will be awarded and exemplification may be limited.

•

When examiners are in doubt regarding the application of the mark scheme
to a candidate’s response, the team leader must be consulted.

•

Crossed out work should be marked UNLESS the candidate has replaced it
with an alternative response.
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Q1

Question

Answer

Accept

Reject

(alternative renderings which accurately translate the
original into good English are also acceptable)

1

 ﻗﺎل ﻋﺒد اﻟرﺤﻤن ﺒﻌدAfter Abd al-Rahman escaped from the
danger surrounding him, he said:
ﺨروﺠﻪ ﻤن اﻟﺨطر
:اﻟﻤﺤدق ﺒﻪ

2
3
4

I was sitting one day in a darkened
ﯿوﻤﺎ◌ ﻓﻲ
ً  إﻨﻲ ﻟﺠﺎﻟسroom
ظﻠﻤﺔ ﺒﯿت
 ﺘوارﯿت ﻓﯿﻪ ﻟرﻤد ﻛﺎنwhere I had hidden myself because I had
eye trouble.
،ﺒﻲ
، إذ دﺨل اﺒﻨﻲ ﺴﻠﯿﻤﺎنMy son Sulaiman, aged four at the time,
came in
وﻛﺎن إذ ذاك ﻓﻲ

-threat/risk
-around
-sat
-dark house
-eye problem/infection

-ashes
-dust

-suddenly

-if

اﻟارﺒﻌﺔ ﻤن ﻋﻤرﻩ

5

،◌ًﺒﺎﻛﯿﺎ

crying and scared.

◌ًﻓﺎزﻋﺎ
6

7

8

9

- alarmed/ terrified.
(Should mention two
adjectives to get the full two
marks).

، ﻓﺄﻫوى إﻟﻰ ﺤﺠريHe leant forward to sit on my lap but I
began to push him away because of my
 ﻓﺠﻌﻠت أدﻓﻌﻪ ﻟﻤﺎ ﻛﺎنeye infection.
،ﺒﻲ ﻤن اﻟرﻤد
 ﯿﺄﺒﻰ اﻟﺼﺒﻲ إﻻ أنThe (little) boy refused to do anything
but to cling to me.
،ﯿﺘﻌﻠق ﺒﻲ

-fell/dropped/moved

-my room

-Problem/ trouble

-small
-refuses
-hang on
-in shock
 وﻫو دﻫش ﯿﻘول ﻤﺎHe was anxious and said what (all)
(little) boys say when they are frightened. small/youngsters/children
ﯿﻘوﻟﻪ اﻟﺼﺒﯿﺎن ﻋﻨد
-scared
،اﻟﻔزع
 ﻓﺨرﺠت ﻷﻨظر ﻤﺎI went out to see what (had) happened

-my father
-refuse
-attach
-two boys

،ﺤدث

10

11

 ﻓﺈذا اﻟروع ﻗد ﻨزلand found that terror (had) descended
on the village.
،ﺒﺎﻟﻘرﯿﺔ
ث ﻛﺎن
◌ٌ أخ ﻟﻲ ﺤ ِ◌د
ٕ◌واذا

12

ﺎ
 اﻟﻨﺠﺎة: وﯿﻘول ﻟﻲHe told me: “We have got to escape,
brother: the search party has arrived.”
 ﻓﻘد ﺠﺎءﻨﺎ،ﯿﺎ أﺨﻲ
اﻟطﻠب

13

One of my young(er) brothers with me
was trying hard to escape.

-a scary thing
-came upon

-wonderful

-my youngest
-getting ready

-happened to
me

-he said to me/says
-help/let’s run/go/escape
-they’ve come for us

-the order/
the request
has come

 ﻓﺄﺴرﻋت إﻟﻰ دﻨﺎﻨﯿرI hurried off to get (some) money. I then -rushed
escaped with my brother.
-Dinars
 وﻨﺠوت،ﺘﻨﺎوﻟﺘﻬﺎ

-city/area

-eat/ate

، وأﺨﻲ ﻤﻌﻲ،ﺒﻨﻔﺴﻲ
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Answer
Accept
(alternative renderings which accurately translate
the original into good English are also acceptable)

Question

14

15

16
17

18
19

20

21
22

23

24

25

26

 وأﻋﻠﻤت أﺨواﺘﻲI told my sisters the direction I was going -siblings
and where I was heading.
-the place I would end
ﺒﻤﺘوﺠﻬﻲ وﻤﻛﺎن
up in
،ﻗﺼدي
-told
 وأﻤرﺘﻬن أن ﯿﻠﺤﻘﻨﻨﻲI ordered them to follow me and with
them my right hand man Badr.
-catch up with me
وﻤﻌﻬن ﺴﺎﻋدي اﻷﯿﻤن
-assistant/helper
.ﺒدر
-stayed
 وﺨرﺠت ﻓﻛﻤﻨت ﻓﻲI went out and hid in a place far away
from the village.
-a long way/remote from
،ﻤوﻀﻊ ﻨﺎ ٍ◌ء ﻋن اﻟﻘرﯿﺔ
-horses
 ﻓﻤﺎ ﻫﻲ إﻻ ﺴﺎﻋﺔ ﺤﺘﻰWithin an hour, the horsemen arrived
and surrounded the house
-circled
 ﻓﺄﺤﺎطت،أﻗﺒﻠت اﻟﺨﯿل

Reject

-brothers

-right
helper
-moon

ﺒﺎﻟدار

 وﻤﻀﯿت، ﻓﻠم ﺘﺠد أﺜ ًا◌رbut they found no trace (of me/us). I
moved on and Badr followed.
،وﻟﺤﻘﻨﻲ ﺒدر
رﺠﻼ◌ ﻤن
 ﻓﺄﻟﻔﯿتThen I met a man, I knew, on the bank of
ً
the Euphrates,
،ﻤﻌﺎرﻓﻲ ﺒﺸط اﻟﻔارت

-sign
-caught up with me
-thousand
-reached
men
-side of the river
-relatives
(accept any spelling for the

river Euphrates)

 ﻓﺄﻤرﺘﻪ أن ﯿﺒﺘﺎع ﻟﻲso I ordered him to buy me (riding)
animals and what I would need for my
 دواب وﻤﺎ ﯿﺼﻠﺢjourney,
،ﻟﺴﻔري
 وﻟﻛن أﺤد رﺠﺎﻟﻪ دلbut one of his men pointed me out.
،ﻲ
◌ّ ﻋﻠ
 ﻓﻤﺎ ارﻋﻨﺎ إﻻ ﺠﻠﺒﺔNothing scared us but the sound of the
horses.
اﻟﺨﯿل؛

 ﻓﺎﺸﺘددﻨﺎ ﻓﻲ اﻟﻬربWe hurried to escape and we arrived at
the Euphrates before them. Then we
، وﺴﺒﻘﻨﺎﻫﺎ إﻟﻰ اﻟﻔارتthrew ourselves into the river.
،ﻓرﻤﯿﻨﺎ ﻓﯿﻪ ﺒﺄﻨﻔﺴﻨﺎ
As the horsemen were calling out to us
ﺘﻨﺎدﯿﻨﺎ ﻤن
from the bank: “come back
ﻻ ﺒﺄس واﻟﺨ◌ﯿﺎﻟﺔ
ّ
(both of you),You will come to no
، ارﺠﻌﺎ:اﻟﺸط
harm”.
I swam pushing myself (to go as fast as
،ﺤﺎﺜﺎً◌ ﻨﻔﺴﻲ
I could), and I was good at swimming
ﻓﺴﺒﺤت
and my brother swam with me.
،وﻛﻨت أﺤﺴن اﻟﺴﺒﺢ
 ﻓﻠﻤﺎ ﻗطﻌﻨﺎ ﻨﺼفSo when we had crossed half the river,
my brother started to slow down and
ﺼر أﺨﻲ
◌ّ  اﻟﻔارت ﻗbecame anxious.
،ودﻫش

-horses/ donkeys
(accept any riding animal)
-trip/ travel

-to fix

-gave me away.
-noise

-at the river/it
-jumped into it

-her
(referring to
the horses)

-while
-the side of the river
-don’t worry/be afraid

-horses
-‘side’ on
its own

-encouraging

-we reached
-stopped
-agitated
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27
28
29
30

 ﻓﺎﻟﺘﻔت إﻟﯿﻪ ﻷﻗوي ﻤنI turned towards him to encourage him,
،ﻗﻠﺒﻪ
and realised that he had listened to them
ٕ◌واذا ﻫو ﻗد أﺼﻐﻰ
،إﻟﯿﻬم
، وﻫم ﯿﺤﺎوﻟون ﺨداﻋﻪas they tried to trick him.

-hearten/support/
strengthen his heart

 اﺤذر ﯿﺎ أﺨﻲ: ﻓﻨﺎدﯿﺘﻪI called (out to) him: be careful brother.
Come towards me!
.ﻲ
إﻟ
ﻲ
إﻟ
◌ّ
◌ّ

-watch out/beware
-to me..to me/come this
way.

-found out

-if

-to mislead/fool him
-be aware

2 marks allocated to each section to produce a mark of 60. This result is to be divided by 3
to produce a final mark from 20, and to ensure that the mark awarded corresponds with
the assessment grid for transmission.
Much importance will be placed on correct use of English, appropriate punctuation and correct
spelling. Language used must be clear and convey accurately the meaning of the original text.
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Q2

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11

12

13
14

15

16

17

18

Question

Answer

Accept

Reject

(Also acceptable are alternative renderings
expressed in good, clear English which
accurately conveys the meaning of the original)

.أﺨﯿ اً◌ر وﺒﻌد ﺘردد طوﯿل ﻗررت أن أﺘزوج
اﻟزواج ﻓﻲ ذﻟك اﻟﻌﮭد ﻏﺎﻟﺑﺎ ◌ً ﯾﺧﺿﻊ
ﻓﻛﺎن
ﻟﻠﺗﻘﺎﻟﯾد اﻟﻘدﯾﻣﺔ؛

Finally, after much hesitation,
I decided to marry.
Marriage at that time was mostly
subject to ancient customs;

 ﯿﺴﻤﻊ اﻟﺸﺎب ﻤن ﺼدﯿﻘﻪ أو أﺤد أﻗﺎرﺒﻪA young man would hear from one
of his friends or relatives
that somebody has a daughter of
،ﺒﻨﺘ◌ﺎ ﻓﻲ ﺴن اﻟزواج
ً  أن ﻟﻔﻼنmarriageable age.
 وﻗد ﯿﺒﻠﻐﻪ ﻫذا اﻟﺨﺒر ﻤن ﻤﺤﺘرﻓﺔ ﻟﻬذﻩThis information might also reach
him from a marriage professional
اﻟوظﯿﻔﺔ
،" وﻫﻲ اﻟﺘﻲ ﺘﺴ ◌ﻤﻰ "اﻟﺨﺎطﺒﺔwho is called “the matchmaker.
ّ
 وﻫﻲ اﻤأرة ﺘزور اﻟﺒﯿوت وﺘﺘﻌرف أﺨﺒﺎرﻫﺎThis is a woman who visits houses
and gets to know their news.
 وﺘرى ﻤن ﻓﯿﻬﺎ ﻤن اﻟﺸﺎﺒﺎت ﻓﻲ ﺴنShe sees which young ladies in
each house are of marriageable
 اﻟزواجage
، أو ﻤن اﻟﺸﺒﺎب اﻟذﯿن ﯿرﯿدون اﻟزواجor which (young) men wants to
marry,
 ﻓﯿﺘﻘدم أﺤد أﻗﺎرب اﻟﺸﺎبSo one of the young man’s
relatives would approach
 إﻟﻰ واﻟد اﻟﺸﺎﺒﺔ أو وﻟﻲ أﻤرﻫﺎ ﯿﻌرضthe father or guardian of the young
lady and presents him with the
 ﻋﻠﯿﻪ اﻟرﻏﺒﺔ ﻓﻲ اﻟزواج؛man’s wish to marry.
If the young man was accepted he
ﻗ◌ ِ◌ﺒل اﻟﺸﺎب أرﺴل أﻤﻪ وﺒﻌض ﻗرﯿﺒﺎﺘﻪ
ُ
would send his mother and some of
ﻓﺈذا
his female relatives to see the girl.
وﺼﻔﺎ◌ اﻗﺘﻨﻊ ﺒﻪ
 ﻓﺈذا وﺼﻔﻨﻬﺎIf they described her in such a way
ً
that convinces him,
 ﺘﻘدم ﻟﻠزواج ﻤن ﻏﯿر أن ﯿﻨظرﻫﺎhe would propose (to the girl’s
family) without seeing her,

-get married
-period/era
-traditions

-age of
marriage

-the engager

-khateba

-to get married
-and
-relations
-propose

-intention

-approach

، أو ﯿﻌرف ﺸﻛﻠﻬﺎ وطﺒﺎﻋﻬﺎ وأﺨﻼﻗﻬﺎor knowing what she looks like, her -attitude
nature and her manners.

but he would only know all this
ٕ◌وا◌ﻨﻤﺎ ﯿﻌرف ذﻟك ﻛﻠﻪ ﺒﻌد ﻋﻘد
ِّ after the (marriage) contract, and
. اﻟ ◌ﻘران وﺒﻌد اﻟزﻓﺎفthe wedding (had taken place).
،ﺸﺎﺒ◌ﺎ ﻻ ﺒﺄس ﺒﺸﻛﻠﻪ وﻻ ﺒﺄس ﺒﺄﺴرﺘﻪ
 ﻛﻨتI was a fairly good-looking young
ً
man from quite a good family;
 وﻤرﺘﺒﻲ أﯿﻀﺎً◌ ﻻ ﯿﺴﺘﻬﺎن ﺒﻪ ﻓﻲ ذﻟكand also my salary was not
considered trivial at that time.
.اﻟﻌﺼر

-registering the -Quran
marriage

-bad
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19

20
21
22
23
24
25
26

27
28

29
30

-seeking
 وﻛﻨت أﺘﻠﻤس اﻟزواج ﻓﻲ أﻤﺜﺎﻟﻲ ﻤنI was looking to marry someone
from a similar background
-marriage
،( اﻷوﺴﺎطto mine).
. ﻻ أطﻠب اﻟﻐﻨﻰ وﻻ أطﻠب اﻟﺠﺎﻩI did not seek wealth nor high rank.
 وأﺨﯿ اً◌ر رﻀﻲ ﺒﻲ ﻗوم وأﺤﺒواAt last, a family approved of me
and wanted to see me.
،أن ﯿروﻨﻲ
 وأﺤﺒﺒت أن أرﯿﻬم أﻨﻲ ﻤﺘﻤدنI wanted to show them how
modern I was,
so I went (to them) holding an
،ﯿ◌ﺎ
إﻟﯿﻬم أﺤﻤل
ً ﻛﺘﺎﺒﺎ◌ إﻨﺠﻠﯿز
ً
English book.
 وﺠﻠﺴت إﻟﯿﻬم وﺠﻠﺴوا إﻟ ◌ﻲWe sat together,
ّ
ﯿﺎ◌ ﻋﻠﻰ آﺨر
ر
ﻋﺼ
◌ً وﺘﺤدﺜت إﻟﯿﻬم ﺤدﯿﺜﺄI talked to them in a modern way
ً
following the latest fashion.
طراز
 وﺤﺸرت ﻓﻲ ﻛﻼﻤﻲ ﺒﻌض ﻛﻠﻤﺎتI included some English words into
my conversation and they were
إﻨﺠﻠﯿزﯿﺔ ﻓﺎﺴﺘﻐرﺒوا ﻟذﻟك
astonished.
، وﻓﻬﻤت أﻨﻬم أﻋﺠﺒوا ﺒﻲ ورﻀوا ﻋﻨﻲI realised that they were impressed
and approved of me.
 وﻟﻛن ﺒﻠﻐﻨﻲ ﻓﯿﻤﺎ ﺒﻌد أن اﻟﻔﺘﺎة أطﻠتHowever, I heard later that the girl
had looked (at me) from a window
 ﻋﻠ ◌ﻲ ﻤن اﻟﺸﺒﺎك وأﻨﺎ ﺨﺎرج ﻤن اﻟﺒﯿت؛as I was leaving the house.
ّ
 ﻓأرت ﺸﻛﻠﻲ ﻓرﻋﺒتShe had seen what I looked like and
became terrified,
totally refusing to marry me despite
ﺒﺎﺘ◌ﺎ أن ﺘﺘزوﺠﻨﻲ رﻏم
◌ْ  ورﻓﻀthe pleas of her family.
ً ◌ًت رﻓﻀﺎ
.إﻟﺤﺎح أﻫﻠﻬﺎ

-people
-accepted

-tribe

-civilised

-nice

-visited

-fashionable/
trendy way
-surprised/
amazed
-understood
-admired

-Scared/
frightened
-persistence/
insistence

2 marks allocated to each section to produce a mark of 60. This result is to be divided by 3
to produce a final mark from 20, and to ensure that the mark awarded corresponds with the
assessment grid for transmission. Much importance will be placed on correct use of
English, appropriate punctuation and correct spelling. Language used must be clear and
convey accurately the meaning of the original text.
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Questions 1 and 2 - Translation from Arabic into English
Each ofthese questions is marked out of 20
Marks are awarded for each question using the following assessment criteria grid.
Criteria

Transmission

No language worthy of credit.

0

The student's translation is very poor. They demonstrate a
very limited understanding of the text and use only a narrow
range of vocabulary ·and sentence structures to express
themselves. The choice of verb tenses is poor, and there
wou.ld be many mistakes in spelling and punctuation.

l -5

The student demon strates a basic unders tand ing of the text
and translates most of the m()re straightforward sentences and
phrases with a degree of accuracy. They make an attempt to
translate some of the more challenging sentences and
structures, though these may be done in a verbatim manner
without much linguistic refinement. The student is prone to
using in;ippropriate sentence constructions and a weak
vocabulary, which may not convey the intended meaning. The
·student also departs from standard formal English, using a
range of slang expressions.. Spell ing and punctuation.may be
weak and verb tenses used in an i nconsis ten! manner,

6-10

The student demonstrates a fairly good understand ing of the
majority of the text and is able to render it into COJTect
·
English, using a reasonable variety
linguistic structures and
vocabulary. The student's answer contains some errors,
though these would generally be minor and would not
completely distort the meaning. Spelling and punctuation
would be fairly sound and the student uses a wide range of
verb tenses appropri ately, as well as paying attention to the
agre-ement of nouns and verbs.

ll-15

The student demonstra tes an excellent understand ing of the
Arabic text and is able to translate i t into fluent standard
Engl ish. The style is fonnal and avoids using slang
expressions. Whi le there may be some m inor inaccura-cies, the
translation is coherent with a good level of precise detai l
emerges. The student writes using highly accurate grammar
and sentence structures, with on ly occasiona l mista kes. Verb
tenses are used appropriately and some attempt may be made
to employ English idioms. SJ>Clling and punctua tion is of a
high standard.

16-20

of

4CAO/Ol
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Q3

Marks

َ◌أ ◌خ
ٌ
ِ
◌
ت ا ْ◌ﻟ ◌ﺨ◌ﯿ ◌ل
ُ ْ َ
◌ﺒ ◌د◌ر
ٌْ َ
ع
◌َ َ◌ﯿ ْ◌ﺒﺘﺎ
◌ُ◌ﺠﻠَ◌◌ﺒﺔ
َ َ
◌ﺒ ْ◌ﺄ ◌س
َ َ

2

9

3

3

4

3

Total marks: 24

1 mark is allocated to each selected vowel or orthographical
sign to give an overall mark of 24. This mark is to be divided
by 4 to award a final mark out of 6 marks.

4CA0/01
1506

Q4

1

Question

As soon as I finished my
dinner

2
I went into the lounge.
3

A man was sitting in a large
armchair

4

and when he saw me

5

he called a waiter. I sat down.

6

The waiter came up

Answer
(Other renderings are equally acceptable, provided
that they convey accurately the meaning of the
original language in correct Arabic)

ﺤﺎﻟﻤﺎ اﻨﺘﻬﯿت ﻤن ﺘﻨﺎول ﻋﺸﺎﺌﻲ

Accept

Reject

ﻣﺎ أن
أﻛﻠت اﻟﻌﺷﺎء

. اﻟﻣﻌﯾﺷﺔ دﺨﻠت إﻟﻰ ﻏرﻓﺔ اﻻﺴﺘﻘﺒﺎل/اﻟﺟﻠوس

اﻟﺻﺎﻟﺔ

ﻛﺎن رﺠل ﺠﺎﻟﺴﺎً◌ ﻓﻲ ﻤﻘﻌد ﻛﺒﯿر

 أرﯾﻛﺔ/ﻛﻧﺑﺔ

. ﻓﺠﻠﺴت،◌ًﻨﺎدى ﻨﺎدﻻ
اﻗﺘرب )ﻤﻨﻪ( اﻟﻨﺎدل

ﺟرﺳون

وﻋﻨدﻤﺎ رآﻨﻲ

7

and the man ordered black
coffee with some sweets

.وطﻠب اﻟرﺠل ﻗﻬوة ﺒدون ﺤﻠﯿب ﻤﻊ ﺒﻌض اﻟﺤﻠوى

ﺳﺎدة
ﺣﻠوﯾﺎت
ﺳوداء

8

He spoke Italian very well.

ً◌ ﺟﯾدا- ﺑﺷﻛل ﺟﯾد

9

ﻛﺎن ﯿﺘﻛﻠم )اﻟﻠﻐﺔ( اﻹﯿطﺎﻟﯿﺔ ﺒطﻼﻗﺔ

10

I was wondering by what
means
I could find out who he was

11

without offending him.

12

People are always a little
uncomfortable
when you do not recognise
them:
they are so important to
themselves,

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

they are shocked to discover
of what small importance they
are to others.
The fluency of his Italian
reminded me of him.
I remembered who he was
and recalled at the same time
that I did not like him.
His name was Harry Crown.
He was in the Foreign Office
and he had a position of some
importance.
He was in charge of I know
not what department.
He worked as an attaché to
various embassies
and I supposed that his stay in
Rome
was the reason for his
excellent Italian.

وﻛﻨت أﺘﺴﺎءل ﺒﺄي وﺴﯿﻠﺔ

طرﯾﻘﺔ

ﺒﺈﻤﻛﺎﻨﻲ أن أﻛﺘﺸف ﻤن ﻫو

أﻋرف

، إﺤارﺠﻪ/ﻤن ﻏﯿر إﻫﺎﻨﺘﻪ دون ﻤﻀﺎﯿﻘﺘﻪ
ﯿﺸﻌر اﻟﻨﺎس داﺌﻤﺎً◌ ﺒﺎﻟﻘﻠﯿل ﻤن ﻋدم اﻟارﺤﺔ

اﻻرﺘﺒﺎك

،ﺤﯿن ﻻ ﺘﺘﻌرف ﻋﻠﯿﻬم

.◌ًﻓﻬم ﯿﺤﺴﺒون أﻨﻔﺴﻬم ﻤﻬﻤﯿن ﺠدا
(إﻨﻬم ﯿﺼدﻤون ﻟدى اﻛﺘﺸﺎف)ﻫم

.ﻗﻠﺔ أﻫﻤﯿﺘﻬم ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ إﻟﻰ اﻵﺨرﯿن
طﻼﻗﺔ ﺘﺤدث ذﻟك اﻟرﺠل ﺒﺎﻟﻠﻐﺔ اﻹﯿطﺎﻟﯿﺔ ذﻛرﺘﻨﻲ ﺒﻪ
وﺘذﻛرت ﻤن ﻫو
.وﺘذﻛرت ﻓﻲ ﻨﻔس اﻟوﻗت أﻨﻨﻲ ﻟم أﺤﺒﻪ

ﻟم ﯾﻌﺟﺑﻧﻲ

،اﺴﻤﻪ ﻫﺎري ﻛراون وﯿﺸﺘﻐل ﻓﻲ وازرة اﻟﺨﺎرﺠﯿﺔ

ﯾﻌﻣل

.وﻛﺎن ﻟﻪ ﻓﯿﻬﺎ ﻤﻨﺼب ﻫﺎم ﺒﻌض اﻟﺸﻲء

ﻣرﻛز

وﻛﺎن ﻤﺴﺌوﻻ◌ ﻋن ﻗﺳم ﻟم أﻛن أﻋرﻓﮫ
ً

ﻻﻋﻠم ﻟﻲ ﺑﮫ

وﻛﺎن ﯿﻌﻤل ﻤﻠﺤﻘﺎً◌ ﻟﺴﻔﺎارت ﻤﺨﺘﻠﻔﺔ

ﻟﻌدة

وظﻨﻨت أن )ﻓﺘرة( ﺒﻘﺎﺌﻪ ﻓﻲ روﻤﺎ

اﻋﺗﻘدت

.ﻛﺎﻨت ﺴﺒب إﺠﺎدﺘﻪ ﻟﻠﻐﺔ اﻹﯿطﺎﻟﯿﺔ

/ﻓﺼﺎﺤﺘﻪ

طﻼﻗﺘﻪ
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26

It was stupid of me

27

not to have seen at once

28

that he was connected
with the diplomatic service.

29

I had known Crown for a good
many years
but had met him rarely, at
lunch parties.

30

ﻛﺎﻨت ﺤﻤﺎﻗﺔ ﻤﻨﻲ

ﻏﺑﺎء

أﻨﻨﻲ ﻟم أر ﻓﻲ اﻟﺤﺎل
.أن ﻟﻪ ﺼﻠﺔ ﺒﺎﻟﺴﻠك اﻟدﺒﻠوﻤﺎﺴﻲ
ﻛﻨت ﻗد ﻋرﻓت ﻛراون ﻤﻨذ ﺴﻨﯿن ﻋدﯿدة
.وﻟﻛﻨﻨﻲ ﻛﻨت أﻗﺎﺒﻠﻪ ﻨﺎد اً◌ر أﺜﻨﺎء ﺤﻔﻼت اﻟﻐداء

3 marks are to be allocated to each section. The total mark of 90 is divided by 3 to reach an
overall mark of 30.
Candidates are expected to use classical Arabic in their answers. Correct grammar and
spelling are also of equal importance.
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Question 4 - Translation from English into Ar abic
This q uestion is m arked ou t of 30
Marks are awarded using the following assessment criteria grid
Descriptor
No language worthy of credit.
The student's translation is very poor. They demonstrate a
very li mited understanding of the text and they use only a
poor range of vocabulary ·and sentence structures to express
themselves.

Transm ission

Mark
range
0
1-6

The student demonstrates a basic understanding of the text
and translates the majority, if not all, of the straightfol'\va rd
sentences and phrases \vith a degree of accuracy. They make a
val iant attempt to translate some of the more challenging
sentences and structures.The student is prone to usi ng
inappropriate sentence construct ions and a weak vocabulary,
which may not convey the intended meaning.

7-15-

The student demonstrates a fairly good understand ing of the
main part of the text and an ability to renderit into correct
Arabic, using a reasonable variety of l inguistic structures and
vocabulary. The student's answer «ontains some errors,
though these would generally be minor and would not
completely distort the meaning.

16-21

The studen t demonstrates a full understanding of the Engl ish
text and translates it into fluent Arabic. While there may be
some minor inaccuracies, the translation is coheren t with
sufficient detai l. They write using highly accurate gramF.tar
and sentence structures, with only occasional mistakes.

22-30
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Q5
Responses

(a)

Although he could hardly walk after the accident, he still got to the
surgery before most of the other patients.

Mark

3

◌ِ ع اﻟﻤﺸ ﻲ ﺒﻌ ◌د اﻟﺤﺎد ِ◌ث إﻻ أﻨﻪ◌ وﺼ ◌ل إﻟﻰ اﻟﻤﺴﺘوﺼ
ف )اﻟﻌﯿﺎدة( ﻗﺒ ◌ل
ﺒﺎﻟﻛﺎ ِ◌د اﺴﺘطﺎ
◌
◌
َ
َ
َ
َ
ُ
َ
أﻨ
(b)

The headmaster shook my hand and said: “Wherever you go in the world,
Hashim, avoid what is bad and try always to do what is good!”

3

ِ
ِ
ب ﻤﺎ ﻫو ﺴﻲ ◌ء
◌ْ  ﺘﺠﻨ، ﯿﺎ ﻫﺎﺸ ◌م،ب ﻓﻲ ﻫذ ◌ﻩ اﻟدﻨﯿﺎ
◌ْ  "أﯿﻨﻤﺎ ﺘذﻫ:ﻤدﯿ ◌ر اﻟﻤدرﺴ ◌ﺔ وﻗﺎ َ◌ل ﻟﻲ
ٌ
ُ
ُ
ﺼﺎﻓﺤﻨﻲ
(c)

When she heard what the teacher said, her cheeks went red and she felt
embarrassed. She shut her mouth and said nothing.

3

ِ
ِ
.ظ ﺒﻛﻠﻤ ٍ◌ﺔ
◌ْ ت ﻓﻤﻬﺎ وﻟ ◌م ﺘﻠﻔ
◌ْ ت ﺒﺎﻟﺨﺠ ◌ل ﻓﺄﻏﻠﻘ
◌ْ ت ﺨداﻫﺎ وﺸﻌر
◌ْ  اﺤﻤر،ت ﻗو َ◌ل اﻟﻤدرﺴ ◌ﺔ
◌ْ
ْ
(d)

If the farmers had refused to supply the market last week, most of their
customers would have marched to the local council to complain.

3

◌ِ ض اﻟﻤازرﻋو ◌ن ﺘﻤوﯿ ◌ن)إﻤداد( اﻟﺴو
 ﻟﻤﺸﻰ ﻤﻌظ ◌م زﺒﺎﺌﻨﻬ ◌م إﻟﻰ،ق ﻓﻲ اﻷﺴﺒو ِ◌ع اﻟﻤﺎﻀﻲ
◌َ
َ
َ
ْ
ُ
ﻟ رﻓ
(e)

At least half of the waitresses from the neighbouring town were suddenly
called to assist at a royal celebration.

3

◌ِ اﺴﺘدﻋﺎ ء أﻛﺜ ر ﻤ ◌ن ﻨﺼ
ف اﻟﻨﺎدﻻ ِ◌ت ﻋﻠﻰ اﻷﻗﱢل ﻤ ◌ن اﻟﻤدﯿﻨ ِ◌ﺔ اﻟﻤﺠﺎورِ◌ة ﻟﻠﻤﺴﺎﻋد ِ◌ة ﻓﻲ
ْ ◌َ ◌ُ
َ
ﺘﱠ ﻓ ْﺎة

“Don’t forget, Abdullah! Nobody who misses training on Tuesdays will be
selected for Friday matches. You had better turn up in two days’ time!”
(f)

◌ِ ﻋﺒ ◌د ا
ب ﻋ ِ◌ن اﻟﺘدرﯿ ِ◌ب أﯿﺎ ◌م اﻟﺜﻼﺜﺎ ِ◌ء ﻟ ◌ن ﯿﺘﱠم اﺨﺘﯿﺎرﻩ◌ ﻟﻤﺒﺎرﯿﺎ ِ◌ت ﯿو ِ◌م
ﷲ! ﻤ ◌ن ﯿﺘﻐﯿ
◌
َ
ْ
ْ
ُ
ُ
َ
"ﻻ ﺘﻨ ◌س ﯿﺎ
َ
"! ﻟذا ﻋﻠﯿ ◌ك اﻟﺤﻀو◌ر ﺒﻌ ◌د ﯿوﻤﯿ ِ◌ن،ِ◌ﺔ
َ
َ
َ
اﻟﺠﻤﻌ

3
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(g)

“I wish she had gone straight to university after leaving the secondary
stage,” said Hiba’s mother. “Now it is difficult for her to find any suitable
course.”

3

ٍ
 اﻵ ◌ن.◌ي ﺠﺎﻤﻌ ٍ◌ﺔ ﺒﻌ ◌د ﺘﺨرﺠﻬﺎ ﻤ ◌ن اﻟﻤرﺤﻠ ِ◌ﺔ اﻟﺜﺎﻨوﯿ ِ◌ﺔ ﻤﺒﺎﺸرة
ت ﺒﺄ ﱢ
◌ْ  "أﺘﻤﻨﻰ ﻟو اﻟﺘﺤﻘ:أﱡم ﻫﺒ ◌ﺔ
ً
َ
َ
َ
ت
◌ْ ﻗﺎﻟ
(h)

In days gone by, if the rains stopped for a long time, and the sky was full
of dust, people lived on few resources.

3

، إذا اﻨﻘطﻌ ِ◌ت اﻷﻤطﺎ ◌ر ﻟﻤد ٍ◌ة طوﯿﻠ ٍ◌ﺔ واﻤﺘﻸ ِ◌ت اﻟﺴﻤﺎ ◌ء ﺒﺎﻟﻐﺒﺎ ِ◌ر،(اﻟزﻤﺎ ِ◌ن )ﻓﻲ اﻟﻤﺎﻀﻲ
ُ
ُ
◌ ﻓ ﻗد
Total mark: 24
Each sentence in Arabic carries a maximum of 3 marks.
•

1 mark is awarded for a successful translation which brings out in Arabic the full and
correct meaning of the sentence in English.

•

1 mark will be awarded for good use of correct classical Arabic: correct spelling is a
requirement.

•

1 mark will be allocated for correct use of final vowels.
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